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DELIBERAZIONE N. 
 

 BESCHLUSS Nr. 
 

 62  
 
Oggetto: Betreff:  
 
Affidamento temporaneo dell’incarico di 
preposizione alla Ripartizione III – Minoranze 
linguistiche, integrazione europea e Giudici di 
pace. 
(Ratifica decreto del Presidente della Regione 
Repertorio: 16-31/03/2021) 
 

 Erteilung des vorübergehenden Auftrags zur 
Leitung der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Integration 
und Friedensgerichte 
(Bestätigung des Dekrets des Präsidenten 
der Region Rep. Nr. 16-31/03/2021) 

 

Arno Kompatscher Presidente/ Präsident presente/anwesend 

Maurizio Fugatti 
Vice Presidente sostituto del Presidente / 
Vizepräsident-Stellvertreter des Präsidenten 

presente/anwesend 

Waltraud Deeg Vice Presidente / Vizepräsidentin presente/anwesend 

Giorgio Leonardi Assessore / Assessor presente/anwesend 

Lorenzo Ossanna Assessore / Assessor presente/anwesend 

Manfred Vallazza Assessore / Assessor presente/anwesend 

Michael Mayr 
Segretario Generale della Giunta regionale / 
Generalsekretär der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta del Vice Presidente sostituto del 
Presidente Maurizio Fugatti 
 
 
Segreteria Generale 
 
Ufficio gestione giuridica del personale 
 

 Auf Vorschlag des Vizepräsidenten –
Stellvertreters des Präsidenten Maurizio 
Fugatti 
 
Generalsekretariat 
 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Visto il decreto del Presidente della Regione 
Repertorio: 16-31/03/2021 con il quale è stato 
affidato temporaneamente a decorrere dal 1. 
aprile 2021 l’incarico di Dirigente della 
Ripartizione III – Minoranze linguistiche, 
integrazione europea e Giudici di pace nei 
confronti della dott.ssa Claudia Anderle 
Dirigente della Ripartizione I – Risorse 
finanziarie; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Region Rep. Nr. 16-31/03/2021, mit dem Frau 
Claudia Anderle, Leiterin der Abteilung I – 
Finanzen vorübergehend mit der Leitung der 
Abteilung III – Sprachminderheiten, 
europäische Integration und Friedensgerichte 
mit Wirkung vom 1. April 2021 beauftragt 
wird; 

Accertato che sussistono i motivi di necessità 
ed urgenza in base ai quali è stato adottato il 
decreto del Presidente della Regione 
Repertorio: 16-31/03/2021, per cui si ritiene 
che il provvedimento stesso debba essere 
ratificato. 

 

 Nach Feststellung der Notwendigkeit und 
Dringlichkeit, die zum Erlass des Dekrets des 
Präsidenten der Region Rep. Nr. 
16-31/03/2021 geführt haben, und nach 
Dafürhalten demnach, genannte Maßnahme 
bestätigen zu müssen; 

   

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

   

- di ratificare ed assumere quale propria, per 
i motivi indicati in premessa, la 
disposizione emanata con decreto del 
Presidente della Regione Repertorio: 16-
31/03/2021. 

 

 - die mit Dekret des Präsidenten der Region 
Rep. Nr. 16-31/03/2021 erlassene 
Verfügung aus den eingangs erwähnten 
Gründen zu bestätigen und zu 
übernehmen. 

   

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr  



 

 3 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, 
costituisce copia dell’originale informatico firmato digitalmente, 
valido a tutti gli effetti di legge, predisposto e conservato 
presso questa Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione 
del nome del firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 
3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es 
die für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des 
elektronischen digital signierten Originals dar, das von dieser 
Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 
82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnenden 
Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD 
Nr. 39/1993). 
 

 


